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Lesen und behalten Sie diese Anleitung

Read and save these instructions

Lisez et enregistrez ces instructions

Leggere e salvare queste istruzioni

Leay guarde estas instrucciones
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Beachten Sie unbedingt alle Sicherheitshinweise
(separat im Lieferumfang enthalten).

Always observe all safety notes (included separately in delivery).

Veuillez respecter impérativement I'ensemble des consignes de sécurité (four-
nies séparément dans le contenu de la livraison).

E indispensabile osservare tutte le indicazioni sulla sicurezza (contenute sepa-
ratamente nel volume di fornitura).

Lees alle veiligheidsinstructies (afzonderlijk in de levering).

Tenga en cuenta siempre todas las indicaciones de seguridad (se suministran
aparte junto con el producto).

Feltétlenil iigyeljen az 6sszes biztonsagi Utmutatora (a szallitasi terjedelem
kiilon tartalmazza).

Nalezy koniecznie przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpieczenstwa (za-
wartych osobno w zakresie dostawy).

Folj alltid alla sdkerhetsanvisningar (bifogas separat i leveransen).

Noudata ehdottomasti kaikkia turvallisuusohjeita (siséltyvat eriilisend osana
toimituslaajuuteen).




DK

Overhold altid alle sikkerhedsanvisninger (medfglger separat).

NO Alle sikkerhetsanvisningene (fglger med separat) ma fglges strengt.
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Obligati ieverojiet visus droSibas noradijumus (atseviski ieklauti piegades
komplekta).

Butinai atsizvelkite j saugumo nurodymus (atskirai pridéti komplektacijoje).

Jargige tingimata koiki ohutusjuhised (sisalduvad tarnekomplektis eraldi).

Bezpodmineéné dodrZujte vSechny bezpecnostni pokyny (samostatné soucasti
dodavky).

Bezpodmienecne dodrziavajte vSetky bezpeénostné pokyny (samostatna
sucast dodavky).

Obvezno upoStevajte varnostna navodila (vkljuena v obseg dobave kot locen
dokument).

Obavezno obratite pozornost na sve sigurnosne napomene (odvojeno se nalaze
U opsegu isporuke).

M3y4uTe BCE YKa3aHNA N0 TEXHWUKE 630MacHOCTU (BXOAAT B KOMMNEKT
nocTaBKy).

ST EARENECERTEET RMRE).
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DE Damit der BONECO U50 einwandfrei funktio-
niert, wird eine Spannung von 5V (1A) benétigt.
Wird dieser Wert unterschritten, Iduft der Ver-
nebler nicht oder nur mit reduzierter Leistung.

EN A voltage of 5V (1A) is required for the
BONECO U50 to function properly. If the voltage
is below this value, the humidifier will not start,
or it will run with a reduced output.

FR Pour que le BONECO U50 fonctionne parfaite-
ment, une tension de 5V (1A) est nécessaire. Sila
tension est inférieure a cette valeur, le nébuliseur
ne fonctionne pas ou fonctionne seulement & pu-
issance réduite.

IT Affinché il BONECO U50 possa funzionare
correttamente, & necessaria una tensione di 5V
(1A). Se la tensione scende al di sotto di questo
valore, il nebulizzatore non funziona o funziona
con potenza ridotta.

NL Voor een goede werking van de BONECO
U50 is een spanning van 5V (1A) nodig. Als deze
waarde wordt onderschreden, werkt de verne-
velaar niet of alleen met verminderd vermogen.

ES Para que el BONECO U50 funcione correcta-
mente se requiere una tension de 5V (1A). Si se
excede este valor, el nebulizador no funcionara o
lo hara con menor fuerza.

HU Ahhoz, hogy a BONECO U50 kifogastalanul
miikddjon, 5V (1 A) fesziiltségre van sziikség. En-
nél kisebb érték esetén a parasitd nem, vagy csak
csokkentett teljesitménnyel mikodik.

PL Aby zapewni¢ niezawodne dziatanie BONECO
U50, wymagane jest napiecie 5V (1A). Jesli
warto$¢ ta nie zostanie osiagnieta, nawilzacz nie
bedzie dziatat lub bedzie dziatat z mniejsza moca.

SE For att BONECO U50 ska fungera felfritt krévs
en spanning pa 5V (1 A). Om detta varde unders-
krids kdrs inte nebulisator alls eller s kdrs den
med minskad effekt.

FIBONECO U50:n moitteeton toiminta vaatii 5V:n
(1A) jénnitteen. Jos tdmé arvo alittuu, iimankos-
tutin ei toimi tai toimii vain pienennetylla teholla.

DK BONECO U50 skal bruge en spaending pa 5V
(1A) for at fungere optimalt. Hvis denne veerdi
underskrides, karer forstaver ikke eller kun med
reduceret effekt.



NO For at BONECO U50 skal fungere feilfritt,
trengs det en spenning pa 5V (1A). Dersom denne
verdien underskrides, vil forstgver stoppe eller ga
med redusert ytelse.

LV Lai nodroSinatu BONECO U50 darbibu, nepie-
cieSams spriegums 5V (1A). Ja tas ir zemaks par
noradito vértibu, aerosola izsmidzinatajs nedar-
bojas vai darbojas ar ierobezotu jaudu.

LT Kad BONECO U50 nepriekaistingai veikty,
yra reikalinga 5V (1A) maitinimo jtampa. Jeigu
jtampos reikSmé yra mazesné, oro drékintuvas
nesisuka arba veikia mazesniu naSumu.

EE BONECO U50 laitmatuks toimimiseks on vaja
pinget 5 V (1A). Alla selle vaértuse udupihusti ei
toota voi tootab vdiksema voimsusega.

CZ Aby pristroj BONECO U50 fungoval bez zavad,
je nutné napéti 5V (1A). Neni-li dosazeno této
hodnoty, rozpraSovac nebézi, nebo bézi pouze s
omezenym vykonem.

SK Aby pristroj BONECO U50 fungoval bez-
chybne, je nutné napatie 5V (1A). Ak nie je dosi-
ahnuta tato hodnota, rozpraSovac nebezi, alebo
bezi len s obmedzenym vykonom.

SI Za brezhibno delovanje naprave BONECO U50
je potrebna napetost 5V (1A). Ce ta vrednost
ni dosezena, razprsilo ne deluje ali pa deluje z
zmanj$ano zmogljivostjo.

HR Kako bi BONECO U50 besprijekorno radio,
potreban je napon od 5V (1A). Ako je ova vrijed-
nost ispod te granice, parasité nece raditi ili ¢e
raditi sa smanjenom snagom.

RU [ins koppeKTHoI1 paboTbl npuéopa
BONECO U50 Hanps>KeHue B CeTU AOKHO
cocTasnatb 5B (1A). Ecnn HanpsxeHue B cetn
HIKE YKa3aHHOr0 3HaYeHIs, YNbTPa3BYKOBOM
YBNAXHUTENb (DYHKLMOHNPOBATb He BYAET,
nn6o 6yneT paboTaTh C HU3KON MOLLHOCTbHO.

CN HiXU50XEZEK5V1A) I IRE
ANFAIEEIETT. NRENBERE,
IERTREABE B BB AN BE IE R TIE.

KO BONECO U500| SHI27| &{55t2{% 5
V(1A)2 To| HgfLCt. o] Ztoll =&t
x| ¢t 2R7|0] ZHFSIX| 7L EH0|
Zagoh



DE 1. Lieferumfang e 2. Technische Daten e
3. Ubersicht e 4. Inbetriebnahme e 5. Farbwech-
sel o 6. Licht EIN-AUS e 7. Fehlerbehebung e
8. Reinigung / Zubehor

EN 1. Scope of delivery e 2. Technical data e
3. Overview e 4, First use ® 5. Color change
6. Light ON—OFF e 7. Trouble shooting 8. Clea-
ning device / change of accessories

FR 1. Contenu de la livraison e 2. Caracté-
ristiques techniques e 3. Vue d’ensemble e
4. Mise en service ® 5. Changement de couleur ®
6. Eclairage ALLUME — ETEINT e 7. Correction
des erreurs © 8. Nettoyage / pieces de rechange

IT 1. Volume di fornitura e 2. Dati tecnici e
3. Panoramica e 4. Messa in funzione ® 5. Sos-
tituzione colore 6. llluminazione ON — OFF o
7. Risoluzione degli errori e 8. Pulizia / Ricambi

NL 1. Leveringsomvang e 2. Technische ge-
gevens e 3. Overzicht e 4. Ingebruikname e
5. Kleurverandering ® 6. Licht AAN —UIT e 7. Ver-
helpen van storingen ® 8. Reiniging / onderdelen

ES 1. Contenido ® 2. Datos técnicos e 3. Vista
general e 4. Puesta en marcha e 5. Cambio de
color ® 6. Luz ON—OFF e 7. Solucion de proble-
mas e 8. Limpieza / Piezas de recambio

HU 1. Szdllitasi terjedelem e 2. M{iszaki ada-
tok o 3. Attekintés o 4. Uzembe helyezés o
5. Szinvaltas e 6. Fény BE—KI e 7. Hibaelhari-
tés o 8. Tisztitas / alkatrészek

PL 1. Zakres dostawy e 2. Dane techniczne e
3. Przeglad e 4. Uruchomienie ® 5. Zmiana ko-
loru ® 6. Swiatto Wk. —WYL. e 7. Usuwanie uste-
rek © 8. Czyszczenie / czg$ci zamienne

SE 1. Leveransomfattning ¢ 2. Tekniska data
o 3. Oversikt o 4, Idrifttagning ® 5. Fargbyte e
6. Ljus PA—AV e 7. Felsokning * 8. Rengoring/
reservdelar

FI 1. Toimitussisdltd e 2. Tekniset tiedot e
3. Yleiskuva e 4. Kayttoonotto e 5. Varin vaihto
© 6. Valo PAALLE —POIS PAALTA e 7. Vian korj-
aus e 8. Puhdistus / varaosat

DK 1. Leverede dele o 2. Tekniske data e
3. Oversigt e 4. Ibrugtagning ® 5. Farveskift e
6. Lys TIL-FRA e 7. Fejlafhjlpning 8. Rengg-
ring/reservedele

NO 1. | denne pakken e 2. Tekniske data e
3. Oversikt ® 4. Ta i bruk e 5. Fargeskifte
6. Lys PA —AV e 7. Feilretting * 8. Rengjoring/
reservedeler



LV 1. Piegades komplektacija e 2. Tehniskie
dati e 3. Parskats e 4. Ekspluatacijas uzsak-
Sana 5. Krasu maina 6. Gaismas iesleégSana/
izslegSana e 7. Traucéjummeklésana o 8. Tirl-
Sana/rezerves dalas

LT 1. Tiekiamas komplektas 2. Techniniai duo-
menys ® 3. Apzvalga e 4. Eksploatavimo pradzia
o 5. Spalvy maisymas * 6. Sviesa |J.—ISJ. ©
7.Klaidy taisymas e 8. Valymas/ atsarginés dalys

EE 1. Tarnekomplekt e 2. Tehnilised andmed e
3. Ulevaade e 4. Kasutuselevdtt » 5. Vérvivahetus
o 6. Valgus SISSE-VALJA e 7. Rikete kdrvalda-
mine 8. Puhastus / varuosad

CZ 1. Rozsah dodavky e 2. Technické Udaje e
3. Prehled e 4. Uvedeni do provozu ¢ 5. Zména
barvy e 6. Svétlo ZAP-VYP e 7. Odstrariovani
chyb e 8. Cisténi/nahradni dily

SK 1. Obsah balenia e 2. Technické Udaje
3. Prehlad e 4. Uvedenie do prevadzky ¢ 5. Zmena
farby e 6. Svetlo ZAP-VYP e 7. Odstrariovanie
chyb 8. Cistenie/nahradné dielce

SI 1. Obseg dobave e 2. Tehnitni podatki
3. Pregled e 4. Pred uporabo e 5. Sprememba
barve ¢ 6. VKLOP—IZKLOP [uci e 7. Odpravljanje
napak e 8. Cistenje/nadomestni deli

HR 1. Opseg isporuke ® 2. Tehnicki podaci e
3. Pregled e 4. PuStanje u rad ¢ 5. Promjena
boje e 6. Svjetlo UKLJ-ISKLJ e 7. Uklanjanje
smetnji » 8. Cidcenje/rezervni dijelovi

RU 1. KomnnekT noctasku ® 2. TexHn4eckue
xapakTtepuctuku © 3. 0630p * 4. MoaroToBka
K pa6oTe ® 5. CMeHa LBeTa y MOACBETKN ©
6. BKNIOYEHNE/BbIKNIOYEHNE NOACBETKM ©
7. YcTpaHeHue HeucnpaBHocTel 8. OuucTka/
3anacHble yactu

CN 1. EFEEER o 2. HARSH o
3. MRE o 4. {EFIRAA o 5. BB o
6. kT FF/3k o 7. aFEHERR © 8. 5 IR &/
EE Y

Ko 1. ME 74 . 2. 7| K& .
3. 708 « 4. AHE A[ZH o5, M BFH . 6. =
H ON-OFF « 7. 2x| siZ - 8. MH / o

H 2



1. SCOPE OF DELIVERY

Additional Cotton Stick Safety instructions

Quick Manual



2. TECHNICAL DATA

O 0)

5V=1A 3.0W 30-35 dB(A)
5V=1A 3.0Br 30-35 nb(A)
5V=1A 3.0W 30-35 dB(A)
2409 102x102x 135 mm
240r 102 x 102 x 135 mm

0.53 Ibs 4.0x4.0x5.3in.



3. OVERVIEW




DE 1.Vernebler » 2. Bedienknopf 3. Wasser-
erkennung e 4. Baumwoll-Stab inkl. Halterung e
5. Wassertank e 6. Kabelhalter

SE 1. Nebulisator e 2. Knapp e 3. Vattendetek-
tering ® 4. Bomullspinne inkl. héllare e
5. Vattentank e 6. Kabelhallare

EN 1. Transducer e 2. Control button e 3. Water
detection e 4. Cotton stick including insert e
5. Water tank e 6. Cable holder

FI' 1. Sumutin e 2. Ohjauspainike e 3. Veden
tunnistus e 4. Puuvillatikku ja pidike e 5. Vesisdi-
li6 @ 6. Kaapelipidike

FR 1. Nébuliseur ® 2. Bouton de commande ®
3. Détection d’eau 4. Tige en coton avec sup-
port e 5. Réservoir d’eau * 6. Support de cable

DK 1. Forstaver e 2. Betjeningsknap e
3. Vandregistrering ¢ 4. Bomuldsstav i. holder e
5. Vandtank e 6. Kabelholder

IT 1. Nebulizzatore 2. Pulsante di comando
3. Identificazione dell'acqua 4. Asticella in co-
tone incl. supporto e 5. Serbatoio dell’acqua ¢

6. Supporto per cavo

NL 1.Vernevelaar ® 2. Bedieningsknop e
3. Waterherkenning 4. Katoenstaaf incl. houder
5. Waterreservoir e 6. Kabelhouder

ES 1. Nebulizador e 2. Boton de control e

3. Detector de agua e 4. Baston de algodon con
soporte ¢ 5. Depdsito de agua ® 6. Soporte para
cables

HU 1. Kodképzo 2. Kezelégomb e 3. Vizfelis-
merés e 4. Pamutr(d tartoval e 5. Viztartaly e
6. Kabeltartd

PL 1. Generator mgietki ® 2. Przycisk obstugi ®
3. Czujnik wody e 4. Precik bawetniany z uchwy-
tem e 5. Zbiornik wody ® 6. Uchwyt kabla

NO1. Forstgver 2. Betjeningsknapp
3. Vannregistrering 4. Bomullspinne i. holder ©
5. Vanntank e 6. Kabelholder

LV 1. Smidzinatajs ® 2. Kontroles poga ®
3. Udens noteikana ® 4. Kokvilnas stienis ar
turetaju e 5. Udens tvertne e 6. Kabela turétajs

LT 1. Ruko generatorius e 2. Valdymo mygtukas
3. Vandens jutiklis ® 4. Medvilnés lazdelé su
laikikliu @ 5. Vandens bakelis e 6. Laido laikiklis

EE 1. Udusti e 2. Juhtnupp * 3. Veeandur ¢
4. Puuvillapulk koos klambriga ® 5. Veepaak ®
6. Juhtmeklamber

CZ 1. RozpraSovac e 2. Ovladaci knoflik e
3. Detekce vody e 4. Tycinka s bavinou vé. drzaku
5. NadrZ na vodu 6. Drzék kabelu




3. OVERVIEW




SK 1. RozpraSovac e 2. Ovladaci gombik e
3. Detekcia vody e 4. Ty¢inka s bavinou v¢. drZia-
ku 5. Nadrzka na vodu e 6. DrZiak kabla

SI 1. Razprsilnik meglice 2. Upravljalni gumb
* 3. Detektor za vodo ® 4. Bombazna palicica z
drzalom e 5. Posoda za vodo 6. DrZalo za kabel

HR 1. Rasprsivac e 2. Upravljacki gumb
3. Detektor vode ® 4. Pamucni $tapic uklj. drzac e
5. Spremnik za vodu e 6. Drzac kabela

RU 1. YnbTpa3ByKoBoii yBRaxHUTENb © 2. KHoMKa
ynpaenexns ® 3. [laTyvk HU3KOro YPOBHS BOAbI ®
4. OTCeK 1 YCTaHOBNEHHBIA B HEr0 BNAronpoBo-
DALLuii cTepXkeHb © 5. Pesepayap Ans BOgbl ©

6. 0TCeK Ans xpaHeHus kabens

CN 1. fERzR o 2. 253040 o
3. KGLRRRI RS © 4. KA AR AE ©
5. 7k7E « 6. RIR LBl E 7%

KR 1.HME 7 e2.7[& XIE o
3.7 e 4. AL A[Zf o5, M HA o
6. =H ON-OFF ¢ 7. EX| S Z

8. M /ojH| &




4. FIRST USE







5. COLOR CHANGE




6. LIGHT ON-OFF




7. TROUBLE SHOOTING




8. CLEANING DEVICE / CHANGE OF ACCESSORIES

E shop.boneco.com







CEPTUOUKALIMA NPOAYKLIUU

ToBap cepTU(ULMPOBAH HA TEPPUTOPUN
Poccum, co0TBETCTBYET TPEGOBAHNAM HOP-
MaTUBHbIX JOKYMEHTOB:

TP TC 004/2011 «O 6e30nacHOCTY HU3KO-
BOJIbTHOrO 060pyAoBaHus», TP TC 020/2011
«INEKTPOMArHUTHas COBMECTUMOCTb TeX-
HWYECKMX CPEACTB»

CPOK CJYXbbl YBNIAXHUTENS CO-
CTABNSET 5 JIET.

WsrotoButens: «<BONECO AG» BONECO,
3aperncTpupoBanHble nog mapkon BONECO
AG, LUBenuapwus, r. BugHay, IcneHwTpacce,
85, CH-9443

WMNOPTEP:
061LLeCTBO C OrpaHNYEHHON OTBETCTBEHHO-
CTblo «P-Knumar»

AZIPEC:

119049, Poccus, r. Mocksa, yn. b. fikn-
MaHka, 4. 35 ¢Tp. 1,3T. 3, nom |, Kom. 4

CE Il
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FOLLOW US

0 facebook.com/boneco.healthyair
instagram.com/boneco_healthyair
@ pinterest.com/boneco1956

o youtube.com/airoswissboneco
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www.boneco.com
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BONECO is a registered trademark of BONECO AG, Switzerland
BONECO AG, Espenstrasse 85, 9443 Widnau, Switzerland
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